KLUCZ  I  ZASADY  PUNKTACJI  TESTU  NA  XXXVI  OLIMPIADĘ JEZYKA ROSYJSKIEGO (2004/05) – Eliminacje okręgowe

W zadaniu 1 za każdą poprawnie utworzoną formę uczestnik otrzymuje 1 pkt. (łącznie 10 ). Każdy błąd gramatyczny powoduje utratę punktu, błąd ortograficzny – utratę 0,5 pkt.:

1. любят         3.  едят              5.  хотят        7.  стремятся    9. кусаются

2. плачут        4.  борются       6.  дают         8.  стоят          10. бегут
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W  zadaniu  2  za każdą poprawnie utworzoną formę uczestnik otrzymuje 1 pkt. (łącznie 10 ). Każdy błąd gramatyczny powoduje utratę punktu, błąd ortograficzny – utratę 0,5 pkt.:

1. по магазинам          3.               5. на заводе   7. с работы   9. друг другу

2. письмо родителям  4. из Воронежа   6.        8. на море    10. 

W zadaniu 3   za każdy poprawnie dobrany antonim, który jednocześnie zostanie poprawnie użyty w kontekście zdaniowym uczestnik otrzymuje łącznie 2 pkt. (łącznie 10 ). Każdy błąd gramatyczny powoduje utratę punktu, błąd ortograficzny – utratę 0,5 pkt.:

1. плохой, дурной, худой, неумелый

2. тихий, неслышный, пустой, спокойный

3. сытый

4. слабый, бессильный, слабосильный, маломощный, немощный, безвольный

5. грустный, печальный, тоскливый, угрюмый, мрачный, хмурый, пасмурный, скучный, унылый

W zadaniu 4   za każde trafnie  dobrane polskie przysłowie lub porzekadło uczestnik otrzymuje  2 pkt. (łącznie 10 pkt.)/ W przypadku? Gdy polski odpowiednik nie jest przysłowiem (porzekadłem)   lub zawiera uchybienia (np. stylistyczne),   ale dobrze oddaje sens rosyjskiego przysłowia (porzekadła)? Uczestnik otrzymuje 1 pkt.

1. Czego Jaś się nie nauczy, tego Jan nie będzie umiał.

2. Mistrzowi robota jest posłuszna.

3. Czego oko nie widzi <oczy nie widzą>, tego sercu nie żal.

4. Koniec wieńczy dzieło.

5. Nie święci garnki lepią.

W zadaniu 5   za każde  poprawnie przetłumaczone zdanie uczestnik otrzymuje 3 pkt. (łącznie 30 pkt.).Każdy błąd leksykalny powoduje utratę punktu, , błąd  gramatyczny lub ortograficzny – utratę 0,5 pkt. Niżej zamieszczono jeden z możliwych wariantów tłumaczenia.  Wszelkie modyfikacje    leksykalno-składniowe należy uznać za     równoprawne pod warunkiem, że są poprawne  formalnie i adekwatne treściowo.

1. (Я) постараюсь вернуться домой  на полчаса раньше, чем обычно.

2. Доктор,  мне обязательно нужно  целых четыре дня лежать в постели?

3. После окончания средней школы я намерен (-а) учиться в университете.

4. В начале февраля моей сестре исполнится двадцать один год.

5. Извините, вы можете мне сказать, как добраться до центра?

6. Как правило, билеты в театр вдвое дороже, чем в кино.

7. Ты предпочитаешь  проводить каникулы на море или в горах?

8. Давай(-те) встретимся у главного входа в аэропорт.

9. Может через час пойдём в столовую пообедать?

10. Как вам уже известно, некоторые высказались  против моего предложения.

W zadaniu 6   za każdą właściwą odpowiedź  uczestnik otrzymuje 1 pkt.( 10pkt. ):

1. Волга



5. Антон Чехов


9. Василия Перова

2. Новосибирск

6. Федеральное Собрание

10. в Москве

3. Юрий Долгорукий
7. День независимости

               4.   Каспийское море
8. Пётр Чайковский   

W zadaniu 7   za każdą poprawnie uzupełnioną lukę uczestnik otrzymuje 1 pkt.  (łącznie 20 ). Każdy błąd gramatyczny  lub ortograficzny powoduje utratę 0,5 pkt.:

За мной, читатель! Кто сказал тебе, что нет  на   свете настоящей, 

верной, вечной любви? Да отрежут лгуну  его гнусный язык !

      За мной, мой читатель, и только за мной, и я покажу тебе такую любовь!

      Нет! Мастер ошибался, когда с горечью говорил Иванушке в больнице в тот 

час, когда ночь перевалилась через  полночь, что она позабыла его. Этого быть не 

могло. Она его, конечно, не забыла.

         Прежде всего откроем тайну, которую мастер не пожелал открыть Иванушке. 

Возлюбленную его звали Маргаритой Николаевной. Всё, что мастер говорил  о 

ней, было сущей  правдой. Он описал свою возлюбленную верно. Она была 

красива и умна. К этому надо добавить ещё одно – с уверенностью можно сказать, 

что многие женщины всё, что угодно, отдали бы за то, чтобы променять свою 

жизнь на жизнь    Маргариты Николаевны. Бездетная тридцатилетняя Маргарита 

была женой очень крупного специалиста, к тому же сделавшего важнейшее 

открытие  государственного значения. Муж её был молод, красив, добр, честен и 

обожал    свою жену. Маргарита Николаевна со своим мужем вдвоём занимали 

весь верх прекрасного особняка  в саду в одном из переулков близ Арбата. 

Очаровательное место! Всякий может в этом убедиться, если пожелает 

направиться в этот сад. Пусть обратиться ко мне, я скажу ему адрес, укажу дорогу 

– особняк ещё цел до сих пор.

       Маргарита Николаевна не нуждалась в деньгах. Она могла купить всё, что ей 

понравится. Среди знакомых её мужа  попадались интересные люди. Маргарита 

Николаевна не знала ужасов жизни в совместной квартире. Словом, она  была 

счастлива? Ни  одной  минуты! С тех пор, девятнадцатилетней  она вышла замуж 

и попала в особняк, она не знала счастья. Боги, боги мои! Что же нужно было этой 

женщине?! Очевидно, она говорила правду, ей нужен был он, мастер, а вовсе не 

готический особняк,  и не отдельный сад, и не деньги. Она любила его, она 

говорила правду.

(По роману М. Булгакова „Мастер и Маргарита”)

Uwaga 1.  W zadaniu VII w zdaniu  „Возлюбленную его  звали   Маргаритой Николаевной.”  Zaleca się uznać  za poprawne  także ewentualne użycie czasownika  звать w czasie teraźniejszym (Возлюбленную его зовут ...).

Uwaga 2. We wszystkich zadaniach testu na ocenę nie mają wpływu tzw. literówki oraz (w zadaniu V) błędy interpunkcyjne.

Maksymalna liczba punktów   za wykonanie poszczególnych zadań:

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	10
	10
	10
	10
	30
	10
	20


               Łącznie za test  można uzyskać 100 tzw. „małych” punktów, które następnie należy             podzielić przez 2. Sumę punktów przeliczeniowych (tzw. „dużych”)   w postaci liczby ułamkowej    należy zaokrąglić  do pełnych punktów. Tym samym za część pisemną eliminacji okręgowych uczestnik może uzyskać  ogółem maksymalnie  50 pkt.

Czas wykonania testu – 120 min.

